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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE CONCERNING THE
RESTRAINT AND CONFISCATION OF THE PROCEEDS AND
INSTRUMENTS OF CRIMINAL ACTIVITY OTHER THAN DRUG
TRAFFICKING

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Ukraine, hereafter referred to as "the Parties";

Desiring to provide the widest measure of mutual assistance in the investigation,

restraint and confiscation of the proceeds and instruments of criminal activity;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Scope of Application

(1) The Parties shall, in accordance with this Agreement, grant to each other, assistance
in the restraint and confiscation of the proceeds and instruments of criminal activity other
than drug trafficking.

(2) This Agreement shall be without prejudice to other obligations between the Parties
pursuant to other treaties and shall not prevent the Parties or their law enforcement
agencies from providing assistance to each other pursuant to other agreements or formal
or informal arrangements.

ARTICLE 2

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "confiscation" means any measure resulting in the final deprivation of property;

(b) "instruments of crime" means any property which is or is intended to be used in
connection with the commission of an offence;

I Came into force on 1 April 1997 by notification, in accordance with article 15.
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(c) "proceeds of crime" means any property derived or realised, directly or indirectly, by
any person as a result of criminal activity other than drug trafficking, or the value of
any such property;

(d) "property" includes money and all kinds of moveable or immovable and tangible or
intangible property, and includes any interest in such property;

(e) "the restraint of property" means any measure for the prevention of dealing in or
transfer or disposal of property.

ARTICLE 3

Central Authorities

(1) Requests for assistance under this Agreement shall be made through the central
authorities of the Parties.

(2) In the United Kingdom the central authority is the Home Office. In Ukraine the
central authority is the Office of the General Prosecutor, and for the enforcement of the
provisions of Article 10 of this Agreement, the Ministry of Justice.

ARTICLE 4

Contents of Requests

(1) Requests shall be made in writing. In urgent circumstances, or where otherwise
permitted by the Requested Party, requests may be made by facsimile transmission or other
electronic method but shall be confirmed in writing thereafter.

(2) Requests for assistance shall include a statement of:

(a) the name of the competent authority conducting the investigation of proceedings to
which the request relates;

(b) the matters, including the relevant facts and laws, to which the investigation or
proceedings relate;

(c) the purpose for which the request is made and the nature of the assistance sought;

(d) details of any particular procedure or requirement that the Requesting Party wishes to
be followed;

(e) any time limit within which compliance with the request is desired;

(f) the identity, nationality and location of the person or persons who are the subject of
the investigation or proceedings.
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(3) If the Requested Party considers that the information contained in the request is not
sufficient to enable the request to be dealt with, that Party may request that additional
information be furnished.

ARTICLE 5

Execution of Requests

(1) A request shall be executed in accordance with the domestic law of the Requested
Party and, to the extent not incompatible with such law, in accordance with any
requirements specified in the request.

(2) The Requested Party shall inform the Requesting Party promptly of any
circumstances which are likely to cause a significant delay in responding to the request.

(3) The Requested Party shall inform the Requesting Party promptly of a decision of the
Requested Party not to comply in whole or in part with a request for assistance and the
reason for that decision.

(4) The Requesting Party shall inform the Requested Party promptly of any
circumstances which may affect the request or its execution or which may make it
inappropriate to proceed with giving effect to it.

ARTICLE 6

Refusal of Assistance

(1) Assistance may be refused if-

(a) the Requested Party is of the opinion that the request, if granted, would seriously
impair its sovereignty, security, national interest or other essential interest; or

(b) provision of the assistance sought could prejudice an investigation or proceedings in
the territory of the Requested Party, prejudice the safety of any person or impose an
excessive burden on the resources of that Party; or

(c) the action sought is contrary to principles of the law of the Requested Party; or

(d) if the request concerns restraint or confiscation of proceeds or instruments of an
activity which, had it occurred within the jurisdiction of the Requested Party, would
not have been an activity in respect of which a confiscation order could have been
made; or

(e) the request relates to an offence in respect of which the person has been finally
acquitted, pardoned, or made subject to an amnesty; or

(f) the request relates to a confiscation order which has been satisfied.
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(2) Before refusing to grant a request for assistance, the Requested Party shall consider
whether assistance may be granted subject to such conditions as it deems necessary. If the
Requesting Party accepts assistance subject to conditions, it shall comply with them.

ARTICLE 7

Confidentiality and Restricting Use of Evidence and Information

(1) The Requested Party shall, to any extent requested, keep confidential a request for
assistance, its contents and any supporting documents, and the fact of granting such
assistance except to the extent that disclosure is necessary to execute the request. If the
request cannot be executed without breaching confidentiality, the Requested Party shall so
inform the Requesting Party which shall then determine the extent to which it wishes the
request to be executed.

(2) The Requesting party shall, if so requested, keep confidential any evidence and
information provided by the Requested Party, except to the extent that its disclosure is
necessary for the investigation or proceedings described in the request.

(3) The Requesting Party shall not use for purposes other than those stated in a request
evidence or information obtained as a result of it, without the prior consent of the
Requested Party.

ARTICLE 8

Information and Evidence

(1) The Parties may make requests for information and evidence for the purpose of
identifying proceeds or instruments of crime which may become liable to restraint or
confiscation.

(2) Assistance which may be given under this Article includes but is not limited to:

(a) providing information and documents or copies thereof;

(b) taking evidence or statements of witnesses or other persons and producing documents,
records, or other material for transmission to the Requesting Party;

(c) searching for, seizing and delivering to the Requesting Party any relevant material, and
providing such information as may be required by the Requesting Party concerning the
place of seizure, the circumstances of seizure and the subsequent custody of the
material seized prior to delivery.

(3) The Requested Party may postpone the delivery of material requested if such material
is required for proceedings in respect of criminal or civil matters in its territory. The
Requested Party shall, upon request, provide certified copies of documents.

(4) Where required by the Requested Party, the Requesting Party shall return material
provided under this Article when no longer needed for the purpose for which it was
supplied.
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ATicL 9

Restraint

(1) In accordance with the provisions of this Article, a Party may request the restraint of
property in order to ensure that it is available for the purpose of enforcement of a
confiscation order which has been or may be made.

(2) A request made under this Article shall include:

(a) (i) in the case of a request from the United Kingdom, a certificate stating
that an information has been laid before a Justice of the Peace, or a person
has been charged with an offence, or a bill of indictment has been preferred,
or a petition warrant has been granted, or that one of these measures is to be
taken and, if so, when;

(ii) in the case of a request from Ukraine, a certificate confirming that a criminal
case has been brought, or that there are plans to do so, and, if so, when;

(b) either
(i) a summary of the facts of the case including a description of the offence, the

time and place of its commission, a reference to the relevant legal provisions,
the grounds on which the suspicion is based and a copy of any relevant
restraint order; or

(ii) where a confiscation order has been made, a copy of that order;

(c) to the extent possible, a description of the property in respect of which restraint is
sought or which is believed to be available for restraint, and its connection with the
person against whom the proceedings have been or are to be instituted;

(d) where appropriate, a statement of the amount which it is desired to restrain and the
grounds on which this amount is estimated;

(e) where applicable, a statement of the estimated time expected to elapse before the case
is committed for trial and before a final judgement may be given.

(3) The Requesting Party shall advise the Requested Party of any alteration in an
estimate of time referred to in paragraph 2(e) above and in so doing shall also give
information about the stage of proceedings reached. Each Party shall advise the other
promptly of any appeal or variation made in respect of restraint action requested or taken.

(4) The Requested Party may impose a condition limiting the duration of the restraint.
The Requested Party shall notify the Requesting Party promptly of any such condition,
and the reason for it.
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ARTICLE 10

Enforcement of Confiscation Orders

(1) This Article applies to an order, made by a court of the Requesting Party, intended
to recover the proceeds or instruments of crime.

(2) A request for assistance in enforcing such an order shall be accompanied by a copy
of the order, certified by an officer of the court that made the order or by the central
authority, and shall contain information indicating:

(a) that the order and any conviction to which the order relates is final;

(b) that the order is enforceable in the territory of the Requesting Party;

(c) where appropriate, property available for enforcement or the property in respect of
which assistance is sought, stating the relationship between that property and the
person against whom the order has been made;

(d) where appropriate, and where known, the interests in the property of any person other
than the person against whom the order has been made; and

(e) where appropriate, the amount which it is desired to realise as a result of such
assistance.

(3) Where the law of the Requested Party does not permit effect to be given to a request
in full, the Requested Party shall give effect to it insofar as it is able to do so.

(4) If a request under this Article relates to an amount of money, that amount shall be
converted into the currency of the Requested Party in accordance with its domestic law and
procedures.

(5) Any property confiscated by the Requested Party shall be disposed of by that Party
in accordance with its domestic law unless otherwise agreed by the Party.

ARTICLE 11

Costs

The Requested Party shall bear any costs arising within its territory as a result of action
taken upon the request of the Requesting Party. Extraordinary costs may be subject to
special agreement between the Parties.

ARTICLE 12

Language

Except where otherwise agreed between the Parties in a particular case, requests in
accordance with Articles 8, 9 and 10 and supporting documents shall be drawn up in the
language of the Requesting Party and shall be accompanied by a translation into the
language of the Requested Party.
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ARTICLE 13

Certification of Documents

Unless otherwise required under the domestic law of either Party, and without
prejudice to Article 10(2) of this Agreement, documents transmitted by a central authority
shall not require further certification for the purposes of this Agreement.

ARTICLE 14

Territorial Application

This Agreement shall apply:

(a) in relation to the United Kingdom:
(i) to England and Wales, Scotland and Northern Ireland; and
(ii) to any territory for the international relations of which the United Kingdom

is responsible and to which this Agreement shall have been extended, subject
to any modifications agreed, by agreement between the Parties. Such
extension may be terminated by either Party by giving six months' written
notice to the other through the diplomatic channel; and

(b) in relation to Ukraine, to all its territory.

ARTICLE 15

Final Provisions

(1) Each Party shall notify the other of the completion of the constitutional formalities
required by its laws for the entry into force of this Agreement. This Agreement shall enter
into force on the first day of the month following the expiration of one calendar month
after the date of the later of the two notifications.

(2) It may be terminated by either Party by giving notice to the other through the
diplomatic channel. It shall cease to be in force six months after the date of receipt of
such notice.

In witness whereof the undersigned being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Kiev this 18th day of April 1996 in the English and Ukrainian
languages both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Ukraine:

and Northern Ireland:

JOHN MAJOR E. K. MARCHUK
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

Yroa
uix YpMAou CnojnyqeKoro KoponiscTna

BcnIHXoi BpHTaHii i IliBHiMHoi IpnaHil Ta YpnAoM YKpa!HH
npo apcmT i KoHicKaio l AOXO~in Ta 3HapRA16,

HOB's3aHHX 3i 3JIO'LIHIiHOIO IiSJHbHiCTIO,

3a BHHRTKOM HC3aKOHHoro o6iry HapKoHiciB

YpqAz Cnonytieiloro KoponiBcrBa BencoKi BpHTaliIi I fiHiHAoi
lpiaurii Ta Ypsg Yxpaium, Aani "CTopollm",

6axaIoH iiaiaBaTH italkrHpuiy B3acMHY OrTIoMory B po3CJIiZyBaHHi,

apCellTi Ta KOc4icxaUii ZIOXOiB i 3llapn~b, fOB'13anHX 3i 3IOqHmHnoIo
Ai5SJlbHiCTIO,

lOrOHJImCb npo HaCTynHe:

C~a'rrH I

C(Ra ,3acToCVBaIHs

1. CTOpOIIH, Bi~nOBiAlIO AO Ilic' YrOi, HaiaBaTmMyrb Onlla ojuiiif
AorioMory B apelUTi Ta KomIicKaLti AOXOAiB i 3HapR.~b, nOB' 3aHHX i3
WJl-o141111010) 1AiRbiHiCTIO, 3a BHIITOM TopriBi iiapxcoTHxaMm.

2. qsi YroAa me 3aB~jaC IUIKOXM iIHmHM 3O6OB'Sj38amlM mix
CrOpOlfaMH, gKi BHIIJIHBalOTb 3 il[JBHX AOrOBOpiB, i Hc riepetuico]xac
CTOpo~iaM a6o ix npaBooxopomliHM opramaM manaBaTH AOlOMOry oav-l
OIUfil y BiAnOBiAtHOCTi 3 i1mMH yroaiMH, a6o 4OpM8JbHHMH qH
IC(pOpMaJmbHHMm {OMOBJICIIOCTSIMH.

CTansr~ 2

BH3HaleH1I1

JnAa uiJ cfe iuici Yronu:

a) "KOH(PiCKai" 03a'iac 6yb-1Cig 3axiM, pc3yjlbTaTOM siKoro e

OCTaTOqiC n-o36aBICHtI BYlaCllOCTi;

b) "3iapniu 3'IOHmiy" 03Haiac 6ylb-.KC MaiHO, 2KC
BHKOpHCTOByrcThc a6o 'UOAXo gKoro c HaMip BHXOpHCTaHHR y 3B*93Ky 3

BqHIe1IIlI$M 3JOMHHy;

c) "AoxoRH, ortcpxaHi 3mon1mmHM iinxo,1M" o3Haqae 6y ib-axy
BJacuiCT~b, OTpHMaity a6o pealiloBalliy ripgmo qH ro6iq'lo 6yu-
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aKomO oco6O B pe3ynbTaTi aflo'lliuM1oi Ai~JnbIIOCTi, 3a BH1RTKOM TOpriDJi
HapKoTrHKaMH, a6o Bap'riCTb raKoi anactHocTi;

d) =BJIaCHICTb" BmiO'Iac rpoofi KOMTH Ta BCi BHIAH pyxoMoro
a6o tiepyxomoro MariHa i MaTCpialbllo'i a6o ileMaTepiaJlbilOl BnaCHOCTi, a
TaKO)K BKm1o'lac 6yltb-lKe npaBO Ha Taicy B1acHiCTh;

e) "apeulT BJaCIIOCTi" o3HIaqac 6yAb-sucdA 3axia nIx
3aIIo6iramHs rponawy, nepenaii a6o p03nOpw)xeHHio BnaCHicTio.

Czra 3
Uch]Tpanb~xi DrH

1. 3anmTm npo HaRaHHS OrIOMOI'H 3riAHO 3 IUCIO Yroo nooaioTbCx qpCe3
txempamibHi opralm CropiH.

2. Y CnonyIeHoMy KoponiBcTBi UACI[TpanbHNM opraHoM c MiHic'epcTBo
BI(yTpilII)IiX cnpaB. B YKpafHi IICHTpanbHHM opranom e rcHcpa bHa
11pOKypaTypa, a fipH 3acTocyBalmi rionoXCib cTarri 10 uic! YroAH -

MillicTcpcTno IOCTMi'i.

3micT 3aumtrin

1. 3armar cxjiallaionrci y I1UCbMOBifi 4OopMi. 3a HtritunauImix o6cTaBHH,
a6o Rx1flO ilItC iooJIcuo 3ariyaioio C'ropooio, 3amnTH Moxy'T
ImepclaSa'rIch aKcoM a6o IIIuHMH 3aco6aMH encicTpOHHOrO 3B'Ri3Ky, aIt 3
HaCTyIInIM niA'reCpaxeIisiM ix y INCbMOBirI 4)OPMi.

2. 3a11M npo AOrloMory noSmii MicTHTr:

a) iai~me)yBalmi KoMneTCHoro oprany, qxHAf npOBOAHTb
po3cniiayBammi a6o npo1tecyanbhii Jil y 3B3'9y i3 3aHlrom;

b) bairH, BKIIo'aoxIS H CyrrCBi O6CTaBHIIH cnipaSm, Ta IIOCHAaHHI Ha
3aKOHM, aKiX CTOCyCTbC po3cniyBaHHR a6o npouecyanibi Ail;

c) MT)y, 3 aXOO noxano 3anhT, Ta xaparctp 3anmTyBaHOi AonlOMOrH;

d) .ixeTani 6yb-axoi ocoftniBOi npoueypm a6o BIMOrm, qxi Mam-
6ymrx no'rpmaai 3a 6a)KaHIsM 3artTMylO'loi CTOpOHH;

e) 6ynb-aKHfi CTPOK, rIPOTRroM RKoro BHKOHaHHR 3anwry c 6aXaHm.;

f) Aani ripo oco6y, rpoMaAmiiroC Ta micUeluepe6ylaHa oco6H a6o
oCi6, ,UoAo qKmCX npoBOAHTbCA po3cliayBaamm a6o npouccyami Aii.
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3. KiLUo 3anHryBauia CTopona BBaxac, 1110 iN(POpMauiR, sXa
MiCTHTbCAI y 3arilTi, HcIocTaTilIl I LllR hioro po3rniy, ua CTOpoHa MOze

3aflpocHT AoIaTKOBy iHpOpMauhiI.

CTam'a 5

BvKoiamin 3anwriB

1. 3a[HTr BHICOHYCTbCH 3ri110 3 BHyrpit1liM 3aKOHOllaBcrBOM 3anFTyBaHOI

CTOpOIIH i B MCZaX, B 8KKX IC HC cynepeqh'r TaKOMY 3aOHOAaBCTBY,

Ta BiAIIOBiAHO 10 6ylb-K X BHMor, B3mmiate'HHx y 3aTlHTi.

2. 3anwryBalia CTopoHa HKoMora UBmHLine nOBiZoMJ3IC 3anrHymy
CTopoly ilozio 6y~ib-uKHx o6CTaBHHI, SKi MOXyTb BmnJInxaT 3 Na'ly
3aTpHMKy BiJtnoBiti na warm-r.

3. 3arxwryBana Cropona gKOMOra lUBvlImc no1BiOMJ1c 3ahTl4Y' 1tly

C'opoiiy uiouo cnoro pimIllIR HC BNKoiyBaTmt nOBiicT'm a6o 'iacroBo
3arlWr tipo /1OltOMO0y Ta tipo rIpmlaumI 'raKoro piuttlelmiS.

4. 3atmcry'ia CTopoHa RKOMOIrs tLIBMJIWC hlOBiAOMY9C 3ariwrynaiiy
Cropoiiy npo 6yb-nKi o6c'ralami, qxi MOXyrTb BlnnHHy1T ma 3anmT a6o
iAoro BHKOHaIaIm 41K IKi Mo)Kyrb 3po6HrH tioro iieIIpHlkHHflIHM AInn

noaolblllOro BMIKOIlalliq.

C~ra'rrg 6
BiuMoisa v iaAalimi noroMorH

1. Y Haitaltmi AiorxoMorH MOXC 6yrH BiAMOBJIClIO, RiKIMO:

a) 3arlTwyBana CropoHa BBaxac, I1o 3anlHT, y BmlnaUKy Pkoro
3aAoBOJICnH$1, 3aB acTh CCpAI0311 WUKOA CYBCpCHiTCTY, 6e3feUi,
HaliOHaIbIfHM a6o iUHUIM Cy"rCBO Ba)CIHBHM imrepcCaM; a6o

b) HaJlai(9 3a[IHWyBaHO'I A1OOMOmH MOXC 3aBAaTH 1111OAH

po3c3iAyBaimfo a6o npoiIccyanbuHM IAiM Ha TCpHTOPiI 3afnniTyiBH
Cropolni, a TaKOW 3aB IaTH wIoZA 6C3netii 6yAlb-qKoi oco6H a6o cixaacm
Ha/1Mip)IHA Trrap Ann pecypcin ilici Croporn; a6o

c) 3anfrnyBaua Alin cynC'HepeTb npiumnam 3aKOHOUaBCTBa
3arlwryBamloi C'TOpOHH; a6o

d) AKIIIO 3auHT CTOCyCTCsl apcurry a6o KOH4IiCICaIZii AOXOAiB MH

3HaPSRAb Li.SJIbHOCTi, nica, ix6m Bokia 6yaa 3AiilCHCHa s MCxaX iopH¢mr Alxr1J
3anmTyBalioi CTopomi, mCen saanacb 6H Aianb~licrso, 1o1o xK0i Morjo

6y m npHAHATr pucitum npo xoI4icxamio; a6o
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e) 3anHT CTOCyCTICR 310'IIMiy, Y 3B'93Xy 3 ,ncHm oco6a BXe 6yna
ocTaTO'IHO Bm4npaB1aHa, noMmiLyBalla a6o aMHiCTOBaHa; a6o

f) 3anHT CTOCOBHO pitiCHiiSi r(po KOH(icKauiio Bxc 6ys 3afoBonHeuHI.

2. leCpeR THM, S1X BiJIMOBfTM y 3ajoBoiscHHI 3anHTy npo HaIaHHR

AoroMorH, 3anwTyBaHa CTOpOHa porrnqac nHTaim npo TC, qM MOMC

AorioMora 6y'm Hatamoio npM AOpHMaiI1li TaxHx yMOB, sici soma
BBaxcaTHMe 3a Heo6XiIIHi. AKuO 3arwryioqa CTopOHa npHbmac Aonomory
Ha TaKmx ymoBax, BHa HOBmHIia BmxoHyBaTH ix.

CTaTTA 7

KoijiueHuiiiicb Ta o6Mexelru Ha BHcODHCTaHImI
noxa3iB Ta indbooxMaui

1. 3anyITyBama CTopoHa y 6yAb-SXig Mipi, inKa 3afm4TyeTbcS, 36epirae
KO1UIiLeHLkiAHiCTb 3anHry ripo AoroMorTy, toro 3MiC'r Ta 6y1b-sxi

flonoMi)Klfi AOKymeHTH, a raxox 4)aKcr Ha~ailfi TaKO]i AOOMOrm, 3a
84911TKOM popH'r"r ilIl(opMauiz y riik mipi, ina c HeofximIl1Olo AIn
B4KoHllH3aI .3aniHy.AKu1o 3aIHT TlPO ,tolloMory HC MOXC 6yr BHKOHaHO
Gc' tiopyuieHHM KOI ([iAeHukii IOCTi, 3auTyBala Cropotia IOHihla
nIolilOMwrm npo ite amnalryloly Cropony, mia TOAi Bm3Ha'1aC, B xKir Mipi
Roil 6a)I.C BHKOHaHmu( 3arlwry.

2. 3arimytoqa Cropotta na upoxamlI 36epirac KO iAeHjitillicb 6 yAb-
mKorO aUOKa3y -a iHct)opMatlfi, uio ua~aui 3arnmTyaioo CTopoHolo, 3a

BIIITKOM "X po3KPI4,TTI y Till Mipi, RKa C Hco6xiJuoio AnR
npocacmm po3cniayaHc ra npouc~CyaJwbIimX sit, yij BKaaHi y
3artimri.

3. 3anwTy]oxia C'ropoa He SHIKOPCTOBYC Aga utineC iHUIXX, HiN

BCTailoBJleHi y 3anwri, AOKa31 a6o iH4IOpMaUiIO, ski OarpHM Hi B
pesyjb'raTi sarmry, 6e3 nonepenHboro noro3ccCmIR i3 3anHyaHo0
CTOPOTI 01.

IH(bopmauig Ia noxaH

I. CropoH mo)Kyrb po6HTH 3anMTH UkOAO iH(DopMa.ii Ta Aoia3iB 3 meOI
BcTaHOBJICfIHS XoJxiB, onepxaiiHx 331j'IHHIMM mIJIXOM, a6o 3Hapab
3n0'lMHy, 'S°Yci MO)Cryl CTaTH TaKHMm, imo niQnstraloTb apeurry a6o
xOH(IicxatLii.
2. AoI|oMora, Sxa Moxce 6yrM Havana aiAnOBiAH1 AO Wjei ciarri, xmonqae,

ane me 66Mexye:

a) Hatanmn im~opmauii Ta 1OKyMeTrriB a6o ix Konik;
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b) oTpmamHTI noKa3a~Ib a6o 3awa y cBizuiB a6o iuImHX oci6 Ta
Halamis AIOKYMCHTiB, 3anmciB a6o ihnoro Marepiany Ana ncpC¢lali
3anHTypoqif CTopoHi;

c) noinyx, apcurr Ta ncpenaqy 3anxrymifA Cropomi 6yiub-nxoro
BifnoBilmoro MaTepiany Ta 3a6e3ueqcHlm TaKoIO iI(DopMauicio, iia MOX¢
BHMaraTMCb 3anwryiooo CTopoIobo 1110110 MiCIIA apeinry, o6cTaB]H
apetuTy Ta nojIam, uoro 36epiraiH BHJnyqciioro MaTCpiaJIy 1o nepeZaqi.

3. 3anwrylaata CropoHa MOWC BiAKXnac'rtf ncpe1aqy 3arnviTyBaoro
MaTcpianiy, qrdUmo Taxaik MaTepian c Hco6XilmM amna npoBcuemRa
nfpouecyabhimx AiR y ]prHMiniamxbi|X a6o LIHBiJnbHHX cnpasax Ha 1
TcpHTopi. 3anmwryaa CTOpOHa Ha npoxamin Hazac 3aBiPCHi Konil
)IOKyMCHTiB.

4. Ha BHmory aannryBailoi CTOpOHH 3anwry'a Cropoia noBCraC
MaTepian, Haaiiml BilnoBiAIlO A1O Ilici CTaTi, magCo Bill 6inbne He e
rfo'rpi6HnM B UjAlX, 3 H]KHMH oro 6yno iiaziao.

Czar 9

1. 3riAHo 3 nomox¢|isIMH 1ii craTri, CTopo|a MOXC 3BCPHYrHCb 3
3mTIWrOM ripo apcin JIactIOCTi 3 Mieroio a6e3rlelni II HaHBHOC-ri )LJI
ISHKohaifII pisucIslt Iipo KO4icKawlio BAC eamaaoro a6o axc moxe 6yTn
Bm~aH¢,

2. 3ariwr, nojaimfi BiATIoMAi o AO gid c~arri, nOBmiicti BK3c1oxaTH:

a) i) y ala,9Ky, KOJIM 3arlflT laJlxOzl'rb Bi1 Crionytilloro
Kopoiziiic'rna, ;touizuKy, AKa rIiATBCPAIA(YC, 11o cxapra 6yna nonama
MHPOBOMy cyzAi a6o ujo oco6i 6yjio npei' RBJICIIO O6BHHyBaiCHHR
y BIlmCHIi anot'zny, a6o ito 6yB npccC'raBJCHuiXi OfBHMiy'aJ1bHII

BHCIIOBOK, ao U10 IPCACTaBJICIIHI opLIep Ha apeLUi BHmaHH4 cy IOM

lWcvrra-uiii, MMn IO o)IM1n 3 TaKNX 3axo1iB Mac 6MyH BXWcTO, i JICIUO TaX, TO
KOJIH;

ii) y BmiiaiKy, K0o1H 3aT HaAXO1HT3 siA Yxpaiim, 1olyMe¢rr,
uo niATBCplCyc nopywcHHA KpMMiHaJnbHOI cnpaBH, a6o 1o 3a3mamcHC
IrlaaHyrbca 3po6H'rH, i RK1lO TaK, TO KOJU4;

b) a6o:

i) cTHCJCHt1 BHYJlaAi ialcTiB crlpaBH, BKJm otaoqH OUiHC
B'JNHCHOrO 3.10'HHy, mac Ta MicLIc ikoro B'4HIICIIIS, flOCHilalima Ha
BiAnOBi1Hi rIOIOXCH$1 3axoHo1aBcTBa, rdicTaBH, Ha aSolX rpyHTyemcz
niJIo3pa, Ta Konhio 6ynb-mnKoro BinoBi1Horo pimemli npo apCIT; a6o
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ii) RKWLO BHnamo pihueHR npo KoI(4DicKallilO, TO ioro xonio;

c) HacKinbKH tIC MOX4ClUBO, OnihC MagiHa, Ioflo OrO pO6mTbCi
3anRHT npo apciut a6o gice AMoBipl;O C y HaRBlocTi AJng apemTy, Ta Aoro
Bi~lOmUeIHM no oco6H, nporH qxo'i nopymcHo a6o mac 6yrm nopymcHo
nCp~cCilyBaHHa;

d) RfIIO HCO6XiHO, 3a3HaqcMIR BapTocTi MaflHa, MoIO xKoro
Hanicnallo 3anwr npo apcdUT, Ta ninc-aBH, Ha axX Un sap'ricT 6yna
BH3HatCHa;

e) sucuO MOXRHBO, 3a3Haqein npm6JmH3oro niacy, MoM, Ac
ncpcA6a,iambc, npofte Bin ncp¢nali cnpaBM AO cyny AO BHICCCHHB
OCTaTOqHOrO piUIcHlEs.

3. 3anwryoia CTopo~ia uoBiaoMnH7mxc 3axrrysaiiy CropoHy npo 6yni-
MKi 3MiliH y BcTallOBlnmIi 'lacy BizinoBinlO Ao BmeaaHaqcmoro nynrry
2 (e) Ta o iioqacno upo craaio, ua nxir wiraxonHwrmcm nponanxcmia y
cnpani. Koxila CTopoHa noBiAOMnJC axomora mImII e irony Cropoiiy npo
6ynab-$Iy arlezIsmi0 a6o 6yuh-slxy iJiy, axa smnuHac y 3B'E3lcy i3
3anHTynanojo a6o 3acTocoBanoo nici moAo HaxnaacHmm apcurry.

4. 3aunrryaa CTopoHa MO2C BCTaoBHT ymony, axa o6mewye
TpHsanic-b apcurry. 3anwrynaa CTopom miKomora EBlAme nouinoBW sc
3anmTyay Ciopony npo 6ynb-nce Taxc o6cxcmcam Ta npo niAcAaBy AM
mtoro.

O~arax 10
BHKoiamix Dimemb no xomcbicxanio

1. Ila cTars 3aCTOCOBYCTLCII mono pimlHHB, npHAHATroo cynoM
3annHyloI CropoHH Ta npaHwaqcnoro nna cTffHiHtR AoxoniB,
oncpxaiix aIOqHHHHM 1ujlSXOM, a6o 3HapAb MOMMHHy.

2. 3anHT npo HanaJI112 AonoMor! y BIIKomaiIId Tacoro piUCHHx
CyflpOBOAX3yCTbCI KOIliClo piUlhlJ[, 3acBinqenOiO rocanooio oco6omo
cyiiy, RKxmg BHRic piUICmHH, a6o 11CHTpajibHHM oprahoM, i nOBmHeCH
mic'HTI iHmopmamfio, aica imaayc, to:

a) pixieHai , oBmiymanbluwi BmpoK, y 3B'K 3) 3 KSUM4 kloro
BHIICCCHO, C OCTaTOIHHMH;

b) PiIUCHHI ni.narac BHKOHalIH1O Ha Tepnopil 3afnwTyqoi CrOpOHH;

c) AKMo C raxa imqopmiaia, xa3aK3T MaAHO, aXe e B HanABHOCTi
nn BmxoHannsx, a6o MakHo, BinHOCHO mxoro 3ariHTycTbcs AonoMora, Ta
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B3acM03B'.q3OX Mix UnM MaIAHoM Ta oco6oo, mono qxoi pinemni 6yno
BHHeCCHC;

d) qKmo u rlpHim-T1IO i aimo BiaOMO, npaso Ha MaA O 6ynb-
SKOi hinmoi oco6m, Hi)I "id, nofAo axoi BmCCCHC piuemNHi;

e) sKfwO 1c. npimfr-o, BapTicTb, moAo qxoi £ npoxa.MHM npo u
pCanilaaui B pc3ylb-raTi Ha, amliH TaKOI AonoMorh.

3. AhMo 3rinlo i3 3axoHOnaBCTBOM 3anH'rysaol CTopoHH BHKOHaHHB
3aHmTy He AO3BOJIHlCTbCS y nioBlioMy o6CA3i, 3arlHTyB8Ha CropoHa
BHKOHyC Aioro B TiAt Mipi, HacKibibK' UC MOZnHBO.

4. ShK'io 3arlwr, noaHii 3rinno 3 OiO c'aTrcO, crocyemca CyMH
rpomciA, 1a cyma nOBmmia 6yrm ncpcBnCHa y BamrnoTy 3anTyBaHOi
C'opoHH BinoBiAHO A0 i BliyrpiLUHboro 3aKoHoaBcTBa Ta npouIgyp.

5. C'opoua, qxa OTPHMYC anHT, porropsaxacrbcR 6yz9-snoo BjiaCHiCTIO,
LUo KOH(biCKyTbC31 nicIo CTOpOHOO BinoBinHO AO CBoro BHyrpimMboro
3aKoHoJlaBcTBa, RIKUIO ihme ne O6yMOBnCHC CTopoliaMm.

C'ra'rr I I

3anwryuaHa CTopoma nopxmBac 6ynb-nci BHTpaTr, mo BMHIUxaioTb
Ha I1f rcpwropii B pc'3y:ibTaTi Aii, BHKOHaHOi ua 3anHT 3anpryIomol
CTOpoImH. Han3BHqa]Ii BNTpaTH MOIyK'b 6yrH BH31acHi OXPCMOIO
yroijoK) C-ropil.

C-raTrn 12

3a BHHMTKOM, IKlO CTOpOHH H A OMOBHnImCb npo iHMC, B
KOX IoMy BHaAnicy 3anHmm, mo nonaomrbca BiinoBi, a no AOra'Tc 8, 9
i 10, Ta lnonoMiXHi AOKYMCHTH c.iianaiomrca MOBOIO 3aIITYIOM1rl
CTopoHH i cynpoaonxylOTbcn npcC.naOM Ha MOBY 3ainrryBaHoi
CTOPOHH.

C'ra'rrg 13
3acainxcimn nolK'McHTiB

A1cumo ilme He BHmarCTbCS HaLioHamimm 3axoiioaBcTBoM ozRie1 a
2ABOX CTOpin, Ta 6C3 mKOAN AAs nOJ7oXCHb cTarri 10 (2) uid'i YronH,
AOKYMCHT, 1o nepenai UCHTPrpLbHHM opraHom, He norpc6yiTh
noaanmbuoro 3acBlA'lCHI An 11uineix 1i1'i YroAnH.
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C'raTrr 14

TewropianbHe 3acTocvnamg

Us Yrota 3ac-rocoBymbci:

a) moRo CnonyqeHoro KoponiBcmra:

i) B AHrfni ra Yenbci, IlolanalAii ra fiBHiqHif IpnaHJiI, Ta

ii) Ha 6yAb-Rilt TCPwIOpif, 3a MixHSpoAi BiI HOCHHH sKOl
IIccC BifnoBiflaalbHicTh CnonyLIdHe KoponjiBcTmo, i Ha mxy nouHipiomTcm
Aig Llic' YrorxH, 3a yMOBH roroAZCHHq CrOpoHaMH 6yub-ncX 3MiH. )30o
uic YrofH Ha IXHX TCpHTOpiBX mOXC 6yrm npmnHmHco OfHjCO i3
CTopiH 11XJms'XOM fnHCbMOBOro r1OBiUOMJICHHs1 ipo ue iunoY CTOpoUH, s 1C
nonacTbcs 3a micTh MiclaIB xftmnIOMaTh'NMIH KaIaJlaMm; i

b) LIouo YKpaIIH - Ha CiII U1 TCpHTOpil.

CTaTrs 15
3a.nmqHi nonoxesirn

1. KoKHa C-ropoa noBiAOMJ1C inusy C'ropoIsy rIpo 3aePIUCIIIU
KOICTHTyUiAItHX npoiticiyp, qx1GX BuMarac ii 3aKOHOfaBCTBO 3 MCTOIO
Ha6yrrg 'IHTIIOCTi ikim Yrogoio. U.[s YroAa Ha6yBac ,IHIlioc'ri B riCpmkHf
lCrIb Mic CSII, IJI O macryiac nicsi$ 3aKmm'IesiII otIow Ka.nei.apioro

MiCSII[S rTicJJIH .aTH OTPHMaIifs OCTaHIbOrO 3 UBOX nOBiIIOMneHb.

2. Wiio uici Yroam moze 6yrH npHnHHCIIO OAHiC0i i3 CropiW LUnaXOM
IIOBiIIOMJICHga npo ixe iHliO' CTopoHH uHnJIoMaTHHHMH icaiiaJaMH.
AUi YI'Oi4 upsumnHsimrbcla qCp¢3 Luic'r MicsiiB nicnI AaTH OTpHMaHHR
Taxoro IOBnOMJICI1ni.

Ha IIOCBi.t'ietHnI mloro HHxqcn1i/rcali, HajC2H14M 4l*I0M Ha Te
ynomBaxceffi BiflhioaiUiHmH YpSqamH, niLxJiHcanH Lim Yroay.

BqH1IC1o y IIBOX rlpHMiPHHxaX B ~.. toro Le wr. A.
AHa 5... poxy aHrJfiikcBKO Ta yIpaIHCbXoIoO MOBaMH, rIpHxOMy
o6HA a reKCCrH c aBTeHTHqHxMK.

3a YPsA CnonzyqeHoro Koponiscma 3a YPEA YIpaLHH:
BciHKoi BpHTaHii
Ta HimiqHoi IpxaHiii:

JOHN MAJOR E. K. MARCHUK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UKRAINE RELATIF A LA RESTRICTION
ET A LA CONFISCATION DES PRODUITS ET INSTRUMENTS
DES ACTIVITIES CRIMINELLES AUTRES QUE LE TRAFIC DE
STUPItFIANTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de l'Ukraine, ci-apr~s dAnomm6s « les Parties >,

D6sireux de se preter une assistance r6ciproque aussi importante que possible
en ce qui concerne les enquAtes, la restriction et la confiscation des produits et
instruments des activit6s criminelles,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

1. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, les Parties, dans la me-
sure oOi le permettent leurs lois et reglements nationaux, se prdtent une assistance
r6ciproque en ce qui concerne la restriction et la confiscation des produits et instru-
ments des activit6s criminelles autres que le trafic de stupdfiants.

2. Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux autres obligations liant les
Parties, qui d6coulent d'autres trait6s et n'emp&xhe pas les Parties ou leurs services
r6pressifs de se prter assistance en application d'autres traitAs ou arrangements
officiels ou officieux.

Article 2

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,

a) Le terme « confiscation d6signe toute mesure aboutissant A la privation
d6finitive de biens;

b) L'expression « instruments des activitds criminelles > d6signe tout bien qui
sert ou vise A servir A la perp6tration d'un d6lit;

c) L'expression << produits des activit6s criminelles d6signe les biens de toute
nature provenant ou r6sultant directement ou indirectement pour une personne
d'une activitd criminelle autre que le trafic de stupffiants, ou la valeur desdits biens;

d) Le terme « biens comprend des esp~ces et tout bien, meuble ou immeuble,
tangible ou intangible, ainsi que des intdrts dans lesdits biens;

I Entr6 en vigueur le 1 avril 1997 par notification, conformiment A I'article 15.
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e) L'expression « restriction de biens d6signe toute mesure visant A empe-
cher que des biens ne soient n6goci6s, transf6rds ou ali6n6s.

Article 3

AUTORITI S CENTRALES

1. Les demandes d'assistance en vertu du pr6sent Accord sont pr6sent6es par
l'interm&liaire des autorit6s centrales des Parties.

2. Au Royaume-Uni, 'autorit6 centrale est le < Home Office >. En Ukraine,
l'autorit6 centrale est le Bureau du Procureur g6n6ral et, pour l'application des dis-
positions de l'article 10 du pr6sent Accord, le Ministire de la Justice.

Article 4

CONTENU DES DEMANDES

1. Les demandes sont pr6sent6es par 6crit. En cas d'urgence ou lorsque la
Partie requise y consent, les demandes peuvent 8tre faites par facsimilM ou d'autres
moyens 61ectroniques mais sont confirm6s ult6rieurement par 6crit.

2. Les demandes d'assistance comportent:

a) Le nom de 'autorit6 comp6tente charg6e de l'enquete ou des poursuites sur
lesquelles porte la demande;

b) Les circonstances, y compris les faits pertinents et les lois, auxquelles l'en-
qu~te ou les poursuites se r6f~rent;

c) La raison pour laquelle la demande est pr6sent6e et la nature de F'assistance
sollicit6e;

d) Les d~tails concernant toute proc&iure ou condition que la Partie reque-
rante souhaiterait voir appliqu6e;

e) Le cas 6ch6ant, une indication du d1ai dans lequel la demande doit 6tre
ex6cut6e.

f) Une indication de l'identit6, de la nationalit6 de la personne ou des per-
sonnes qui font l'objet de 1'enquete ou des poursuites et du lieu oa elles peuvent se
trouver.

3. Si la Partie requise estime que les informations contenues dans ]a demande
sont insuffisantes pour qu'il y soit donn6 suite, ladite Partie peut solliciter des ren-
seignements compl6mentaires.

Article 5

EX9CUTION DES DEMANDES

1. Une demande peut 8tre ex6cut6e conform6ment A la 16gislation interne de
la Partie'requise et dans la mesure autoris6e par celle-ci, conform6ment A toute
condition sp6cifi6e dans la demande.

2. La Partie requise informe sans d6lai ]a Partie requ6rante de toutes circons-
tances susceptibles de retarder de fagon importante 1'ex6cution de sa demande.
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3. La Partie requise informe sans ddlai la Partie requ6rante d'une d6cision de
sa part de ne pas se conformer, en tout ou en partie, A une demande d'assistance en
motivant ladite d6cision.

4. La Partie requ6rante informe sans d6lai la Partie requise de toutes circons-
tances susceptibles d'affecter la demande ou son ex6cution ou qui pourraient rendre
inopportune cette ex6cution.

Article 6

REFUS D'ASSISTANCE

1. L'assistance peut tre refus6e lorsque:

a) La Partie requise estime que la satisfaction de la demande pourrait sdrieuse-
ment porter atteinte A sa souverainet6, sa s6curitd, son int6rt national ou ses autres
int6r&s essentiels; ou

b) La satisfaction d'une demande d'assistance serait pr6judiciable A une
enqute ou A des poursuites sur le territoire de la Partie requise, porterait atteinte A la
s6curit6 de toute personne ou imposerait un fardeau excessif A ladite Partie compte
tenu de ses ressources; ou

c) L'assistance sollicitde est contraire aux principes de droit de la Partie re-
quise; ou

d) La demande concerne la restriction ou la confiscation de produits ou instru-
ments d'une activit6 qui, si elle s'6tait produite sur le territoire de la Partie requise,
n'aurait pas fait l'objet d'un mandat de confiscation; ou

e) La demande concerne un acte commis par une personne ayant t6 acquitt6e,
grfci6e ou amnisti6e; ou

f) La demande concerne un mandat de confiscation qui a 6td d6jA exdcut6.

2. Avant de refuser une demande d'assistance, la Partie requise examine la
possibilit6 d'acc6der A la demande sous r6serve de conditions qu'elle estime n6ces-
saires. Si la Partie requ6rante accepte lesdites conditions, la Partie requise acquiesce
alors A la demande.

Article 7

CONFIDENTIALIT9 ET RESTRICTION DE L'UTILISATION DES INFORMATIONS

ET ELEMENTS DE PREUVE

1. Dans la mesure oti cela lui est demand6, la Partie requise traite sur une base
confidentielle une demande d'assistance, son contenu et les pi~ces justificatives
ainsi que le fait que l'assistance est accord6e, sauf si la divulgation est n6cessaire A
l'ex6cution de la demande. Si la demande ne peut etre satisfaite sans violation de
confidentialit6, la Partie requise en informe la Partie requdrante b laquelle il appar-
tient alors de d6cider si elle souhaite que sa demande soit ex6cut6e.

2. Si la demande lui en est faite, la Partie requdrante traite sur une base confi-
dentielle les informations et 616ments de preuve communiqu6s par la Partie requise,
sauf si leur divulgation s'avire n6cessaire aux fins de l'enquAte ou des poursuites
d6crites dans la demande.

Vol. 1995, 1-34139



316 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

3. La Partie requ6rante n'utilise pas les informations et 616ments de preuve A
des fins autres que celles d6crites dans la demande sans l'autorisation pr~alable de
la Partie requise.

Article 8

INFORMATIONS ET 9LIMENTS DE PREUVE

1. I1 est loisible aux Parties de presenter des demandes d'information et d'6l-
ments de preuve en vertu du prdsent Accord afin d'identifier les produits ou instru-
ments des activit6s criminelles qui peuvent faire l'objet de restriction ou de confis-
cation.

2. L'assistance qui peut 6tre apport6e en vertu du pr6sent article comprend
notamment mais non exclusivement:

a) Les informations et documents ou copies de ceux-ci;

b) Les depositions de t~moins ou d'autres personnes et la production de docu-
ments, dossiers, ou autres pi~ces en vue de leur communication A la Partie requ&
rante;

c) La recherche, la saisie et la transmission A la Partie requrante de toute pi ce
pertinente et la communication des informations que celle-ci demande concemant le
lieu et les circonstances de la saisie ainsi que la garde subs6quente des 6lments
saisis jusqu'A leur remise.

3. La Partie requise peut diffdrer la remise des documents demand6s si ces
derniers sont n6cessaires aux poursuites au criminel ou au civil sur son territoire.
La Partie requise foumira sur demande des copies certifi6es conformes de ces do-
cuments.

4. Lorsque la Partie requise le lui demande, la Partie requ6rante rend les
pi ces fournies en vertu du pr6sent article lorsqu'elles ne sont plus ncessaires.

Article 9

RESTRICTION

1. Conform6ment aux dispositions du pr6sent article, une Partie peut deman-
der que des biens soient retenus afin de s'assurer qu'ils seront disponibles pour
l'ex6cution d'un mandat de confiscation qui a t6 lancd ou qui pourrait l'etre. Une
demande prdsent6e en vertu du pr6sent article comporte :

a) i) Dans le cas d'une demande 6manant du Royaume-Uni, un certificat affir-
mant qu'une information a 6td ouverte par un juge de paix, qu'une personne a 6t6
accus6e d'un d6lit, qu'un acte d'accusation a 6t6 dressd, qu'un mandat de rdlama-
tion a 6t6 accord6 ou que l'une quelconque de ces mesures doit etre prise et en ce cas
sa date;

ii) Dans le cas d'une demande 6manant de l'Ukraine, un certificat confirmant
qu'une proc~dure criminelle a t6 engag6e ou qu'elle va l'etre et dans ce cas sa date;

b) Soit :
i) Un r6sumd des faits de l'affaire, y compris une description du d6lit, de la date et

du lieu de la perp6tration de celui-ci, la mention des dispositions juridiques perti-
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nentes, les raisons sur lesquelles se fondent les soupqons et une copie de tout
ordre de restriction pertinent; soit

ii) Une copie du mandat de confiscation le cas 6ch6ant;

c) Dans la mesure du possible, une description du bien ou des biens que l'on
souhaite retenir ou dont on croit qu'ils peuvent donner lieu A r6tention et de leur
rapport avec la personne contre laquelle les poursuites ont t6 engag6es ou le seront;

d) Le cas 6ch6ant une d6claration du montant que l'on souhaite retenir et des
fondements sur lesquels repose l'estimation de ce montant;

e) Le cas 6ch6ant, une d6claration indiquant les d6lais qui interviendront vrai-
semblablement avant que l'affaire ne soit renvoy6e en jugement et qu' un arret d6fini-
tif ne soit rendu.

3. La Partie requ6rante informe la Partie requise de toute modification de
l'estimation des d6lais vis6s au paragraphe 2, e, ci-dessus et ce faisant, lui donne
6galement des renseignements sur l'6tat d'avancement des poursuites. Chaque Par-
tie informe l'autre sans d6lai de tout appel ou modification concernant les mesures
demand6es ou prises.

4. La Partie requise peut imposer une condition visant A limiter la dur6e de la
restriction. Elle informe sans d6lai la Partie requ6rante de cette condition et des
raisons qui la motivent.

Article 10

EXPCUTION DES ORDONNANCES DE CONFISCATION

1. Le present article s'applique a une ordonnance de confiscation rendue par
un tribunal de la Partie requdrante afin de recouvrer le produit ou l'instrument d'uneactivit6 criminelle.

2. Une demande d'assistance pour l'exdcution d'une telle ordonnance doit
8tre accompagn~e d'une copie de l'ordonnance, certifi~e par un fonctionnaire du
tribunal qui a rendu l'ordonnance ou par l'autorit6 centrale, et contenir des informa-
tions indiquant:.

a) Que ni l'ordonnance ni la condamnation a laquelle elle se rapporte ne peu-
vent faire l'objet de recours;

b) Que l'ordonnance est ex~cutoire sur le territoire de la Partie requise;

c) Le cas 6chdant, une description des biens disponibles pour l'ex6cution
ou des biens au sujet desquels l'assistance est sollicit~e, en pr~cisant les rapports
existant entre ces biens et la personne A l'encontre de laquelle l'ordonnance A 6t6
rendue;

d) Le cas 6ch6ant et lorsqu'il est connu, l'int6ret que peut avoir dans les biens
toute personne autre que la personne A l'encontre de laquelle l'ordonnance a 6
rendue;

e) Le cas 6ch6ant, le montant que l'on cherche A r6aliser grace A l'assistance.

3. Lorsque la 16gislation de la Partie requise ne lui permet pas de donner suite
A une demande dans sa totalit6, elle fait tout son possible pour lui donner suite dans
la mesure ofi elle le peut.
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4. Si une demande pr6sentde en vertu du pr6sent article a trait A une somme
d'argent, cette somme est convertie dans la monnaie de la Partie requise confor-
m6ment sa 16gislation et A ses proc6dures.

5. Les biens confisqu6s par la Partie requise sont liquid6s par ladite Partie
conform6ment A sa 16gislation interne sauf accord contraire entre les Parties.

Article 11

FRAIS

La Partie requise prend A sa charge tous les frais encourus sur son territoire par
suite des mesures prises A la demande de la Partie requ6rante. Les d6penses extraor-
dinaires peuvent faire l'objet d'un accord sp6cial entre les Parties.

Article 12

LANGUE

Sauf accord contraire entre les Parties dans un cas d'esp&ce, les demandes
pr6sent6es conform6ment aux articles 8, 9 et 10 et les pi ces justificatives sont 6ta-
blies dans la langue de la Partie requ6rante et accompagn6es d'une traduction dans
la langue de la Partie requise.

Article 13

CERTIFICATION

Sauf disposition contraire de la 16gislation nationale de l'une ou l'autre Partie et
sans pr6judice des dispositions du paragraphe 2 de l'article 10, les documents trans-
mis par une autorit6 centrale n'ont pas besoin d'etre certifi6s aux fins du pr6sent
Accord.

Article 14

APPLICATION TERRITORIALE

Le pr6sent Accord s'applique

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni:
i) A l'Angleterre, au Pays de Galles, A l'Ecosse et A l'Irlande du Nord;

ii) A tout territoire dont la responsabilit6 des relations internationales incombe au
Royaume-Uni et auquel le pr6sent Accord est 6tendu par accord entre les Parties,
sous r6serve de modifications convenues. L'une ou l'autre des Parties peut met-
tre fin A cette extension moyennant un pr6avis 6crit de six mois adress6 A 'autre
par la voie diplomatique; et

b) En ce qui concerne l'Ukraine, A l'ensemble de son territoire.
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Article 15

CLAUSES FINALES

1. Chacune des Parties informera l'autre de l'accomplissement des formalit6s
requises par sa 16gislation pour 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. L'Accord
entrera en vigueur le premier jour du mois suivant l'expiration d'un mois calendaire
apr~s la date de la derni~re de ces notifications.

2. L'Accord peut 8tre d6noncd par chacune des Parties moyennant un avis
adress6 A I'autre par la voie diplomatique. L'Accord cesse de produire ses effets six
mois apris la date de r6ception de cet avis.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Kiev, le 18 avril 1996 en langues anglaise et ukrai-
nienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de l'Ukraine:

et d'Irlande du Nord:

JOHN MAJOR E. K. MARCHUK
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